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IPATMATAYHI MOAU®DIKAIIL BUCJIOBJIEHDb IIPE3UPCTBA
B AHITTOMOBHOMY AIAJIOTTYHOMY JUCKYPCI

Y cmammi posenamymo npaemamuuni mooupixkayii 6uciosieHb npesupcmed 8 aHeI0MOBHOMY OIAN02IYHOMY OUCKYPCI.
Ipoananizoseano npazmamuyni 0cobAUBOCMI BUCTIOBNIEHb NPE3UPCNEA, BUOKPEMILEHO MUNU MOGIEHHEGUX AKMIE Npe3upcmea.
Knrouogi cnosa: mosnennceuii akm, 6UCI061EHHS NPE3UPCMEA, IITOKYMUBHA YiTb.

B cmamve pacemampuedromcst npazmamudecKkue 4M00M¢MKCH4MM BbICKA3bIBANULL npe3penusl 6 AH/I0A3bIYHOM ouano2uueckom ouc-
Kypce. HpOdHLl/lMS’MpO@aHbl npazmamuyeckue 0COOEHHOCMU BbICKA3bIBAHUIL npe3perus, 8blO€TICHbI MUNbL peUesblx aKkmoe NPEesPeHUs.
Knrwouesvie cnosa: pelteeozi aKm, 6blCKA3bl6AHUE NPEe3PEeHUs, UIIOKYMUBHAsS Yelb.

The article deals with pragmatic modifications of utterances of contempt in the English dialogical discourse. Pragmatic
peculiarities of utterances of contempt have been analyzed. The main types of speech acts of contempt have been singled out.
Key words: speech act, utterance of contempt, illocutionary aim.

[pobnemaTuii Ta Knacudikarii MOBICHHEBHX aKTiB (Hamaimi — MA) mpHCBsiYCHA BEJIMKA KUTBKICTh TOCHIKEHb [4; 6; 7;
8]. Pi3Hi TaKCOHOMIT MiATBEPLKYIOTH, 110 OAHI 1 Ti %K MA 1MO-pi3HOMY IHTEpIPETYBAINCH Y PI3HUX IIKOIAX i Harnpsamax. On-
HAaK JIoTernep He 0yII0 3iHCHEHO KOMILIEKCHOTO JIOCITI/PKEHHS BUCIIOBJICHD TIPE3UPCTBA, 10 i 3yMOBIIIOE aKTYaIbHICTh CTATTI.

OO0’eKTOM JIOCII/DKEHHS € BHUCIIOBIICHHSI PE3UPCTBAa. MeTa cTaTTi — pO3MISIHYTH W MPOaHAi3yBaTH MparMaTuyHi
Moudikarlii BUCIOBICHD MIPE3UPCTBA B aHTIIOMOBHOMY TiaIOTiYHOMY JHCKYPCI.

JI71s1 HarIroro OCiKEHHS MU BBaYKaEMO JOIUTHHIM BUKopucTaTh Kiacudikariro 1. C. [lesuenko [5, c. 50], B ocHOBI sIK0i 1eXaTh
inei I'. T'. [ouermosa Ta JIx. Cepist. 3rimHo 3 miero Kiachdikariiero HaMu BUIIeHo Taki Trm MA npe3upcrsa (Hagan — MAIT):

* KOHCTATHBH

[MparmaTuununit cMucn MA npe3aupcTBa-KOHCTATHBY IIOJISITAE B TOMY, 100 KOHCTaTyBaTH 3HEBAXKIIMBE CTABIICHHS
MOBIISl IO CTAHy CIIPaB, IKUH PENPE3eHTYETHCS MPOMO3ULIIHHUM 3MiCTOM BHCIIOBIICHHS, HAIPUKJIIAL!:

1 know him; [ despise him (7, c. 11).

YV naseoenomy npuxnadi moseyv 6iosepmo ingopmye npo ceoe npesupnuge cmaeieHHs 00 eousyi cecmpu. MAII-
KOHCIMAMuGu ONUCyiomnp, a He UPANCaionb eMOYIUHUL CIMAH NPe3UpCmad.

* KBeCUTHBH

KBecuTuB — 1e nuTajabHe pedyeHHs B iloro Tpaauuiiinomy po3yminni. Hanpukiaan:

“Did you do a background check on them?” Roper asked, not hiding his disdain.

Dane deserved the dig. “Genevieve did.”'(2, ¢. 247).

3nayna yacTuHa MAII-KBECUTHBIB € pUTOPHYHIMH 3aIIUTAHHSIMH, SIKi MArOTh JIAIIE (OPMaTbHI O3HAKH 3aIUTAHB 1 iX
3aal0Th HE [T OTPUMaHH iH(popMarlii, a 3 MeToro repeaadi ii B 0co0aMBo ekcripecuBHii Gpopmi. Byayun nokasankaMu
€MOIIHOCTI MOBJICHHSI, PUTOPHYHI 3aIIUTAHHS BiIrPAIOTh BEJIUKY POJIb Y MOBJIEHHEBOMY CITLIKyBaHHI. OCHOBOIO PHUTO-
PHUYHHX 3allUTaHb € Te, [II0 BOHW BUHUKAIOTH SIK MOBJICHHEBA peakiiis nporecty. Hanpukman:

Ancient myrtle grew thick at the back of the property. Though dusk was fading fast, through the foliage I could see
what looked like a vast, sweeping lawn.

“Well, ain’t that sweet. Evans lives at the ass end of Charlotte Country Club”.

Slidell’s voice dripped scorn. For golf? For being on the wrong side of the course? For those rich enough to belong to the club?

1 said nothing (8, c. 342).

Y yvomy npuxnaoi sanumanns Forgolf? For being on the wrong side of the course? For those rich enough to belong
to the club?ne sumazaroms 6e3nocepeorvoi 8i0N0GIOI, HUMU NOCLY208YEMBC MOBeYb OJi BUPAICEHHS NPE3UPCM8Ed No
8IOHOULEHHIO 00 bazamux Jtooell.

* IMPEKTHBH

MA 3 TUpeKTUBHOIO UIITOKYTHBHOIO IUIITIO HAJIEXKATh IO CIIOHYKATBHUX MA, SIKi XapaKTepHU3YIOTHCS OOIIraTOPHICTIO
BHUKOHAHHS Jii, MPIOPUTETHICTIO To3uIlii MOBIT. MAII-mupexTuBH moaistiioTbess Ha MATI-iH FOHKTHBY (CIIOHYKaHHSI-
Haka3) Ta MAII-pekBecTrBH (CIIOHyKaHHs-TIpoXxaHHs1). Posrisinemo npukinan MAIT-iH’toHKTHBA:

“As I was saying, Mitch, we are very troubled by this contact with the FBI. If you talk to them, they will get bolder,
then who knows what the fools will try. It’s imperative that you not speak to them, ever again. Understand?” (5, c. 219).

VY HaBeneHOMY NPHKJIa/i ajpecaHT (0XOpoHelb (ipMH), BUSBISAIOYH aBTOPUTAPHICTh, KATETOPUYHO HAKa3ye ajapeca-
Ty (TpaniBHUKY) Oinblne HE po3MOBISITH 3 npeacTaBHuKamMu PBP. ITinTBep/KeHHSIM KaTeropuuHOCTI 1 3HEBAXKINBOTO
CTaBJIEHHS /10 KOMYHIKaTHBHOTO MapTHEPa € BUKOPHCTaHHS MOBIIEM einTHYHOro 3anutanus Understand?. Kateropnd-
HICTb ITiJICHJICHA 3aB/SIK BUKOPHCTAHHIO JICKCEMH 13 3HAUCHHSIM OOJITaTOPHOCTI (imperative) Ta Bymprapusmy (fools).

Posrnsinemo npukiag MAII-pekBecTuBa:

‘Come on, Lil, sort this boy out, will you?’ His voice was deliberately scornful /.../ (3, c. 486).

VY mpoMy pUKIIaAi aApecaHT 3HEBAKINBO MMPOCUTH ajpecara “po3idpaTtucek” 3 xjomieM. Jis, To3HaYeHa /1i€CIIOBOM-
MIPUCYIKOM Y PEKBECTHBHOMY PEUCHHI, HE € 000B’I3KOBOIO JJIST BAKOHAHHS aIPEecaToM.

* eKCNPeCHBH

ExcripecuBH 1IMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl BUPXKEHHS OLIHHUX BHUCJIOBIIEHB [2, c. 165] 1 mpe3upcTBa 30Kpema,
OCKIJIbKH NIPE3UPCTBO — BUCJIOBJICHHSI HETATHBHOT OILIIHKY 1, KPIM TOT0, 1€ eMolliiiHa peakiis. MATI-ekcripecuBu xapak-
TEpU3YIOThCS BAKOPUCTAHHSIM IEHOPAaTUBIB, EMOTHBHHX CTPYKTYp-KIIillIe Ta eMOLITHO-0iHHOT JIekcuku. Hanpukian:

Patrick poured them both drinks but his anger and his obvious disdain were more than evident.

‘His dealer, another fucking skaghead, any number of people could have ironed him out for any number of reasons
and you know it. He was on the brown and you can’t fucking trust anvone on that; they would sell out their own granny
for a two-quid wrap /.../” (3, c. 344)
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V¥ BumenaBenenomy MAII-ekcripecrBi 0co0mrBa BHPa3HiCTh Ta MAKCHMaIbHA IHTEHCHBHICTH BUPAYKEHHS €MOITiHO-
TO CTaHy MPE3UPCTBA TOCATAETHCS 3aBASIKH B)KUBAHHIO MOBIICM iIHBEKTUBHOI JIeKCUKH (fucking, skaghead). AnanizoBaHi
MALII nepenaroTh eMOLIHHINA CTaH aApecanTa yepe3 3aTyIeHHS pi3HUX eKCIIPECHBHIX MOBHHUX 3aCO0iB.

* KOMicHBH

YV xomicuBax MoBeIlb Oepe Ha cebe 3000B’sI3aHHS BUKOHATH TIEBHI /1ii B MaliOyTHOMY 200 OTpUMYBATHCS MIEBHOI JTiHii 1T0-
BeniHKH. MA-KoMicHBH MOALTAIOTECS Ha: MA-MeHacuBH (Torpo3a) Ta MA-nipomicuBu (00IIIHKa, Tporrosuis). [TpoBenerwit
aHAJI3 LTIOCTPaTHBHOTO MaTepiany 103BoirB HaMm BukopemutH juire MAIl-menacuBu. Ii MA BUKOPHCTOBYIOTECS a/IpecaH-
TOM, KOJIH BiH XOYe He JIMIIIC BUPA3UTH MPE3NPCTBO, ajie 1 3IHCHUTH Ha aJjpecaTa CHIIbHHI ICUXOJIOTiYHM BrumB. Hanprkra:

“You little bastard. You'll be sorry you ran from me. I'll fray you good when I catch you™ (9, c. 133).

Y naseoenomy npuxnadi moseys nocpodicye Qizuunoio po3npagoio aopecamy, 00 AK020 GiH 3HEBANCIUBO 36EPMAEHIb-
cs (You little bastard).

* METAKOMYHIKaTHBH

MoBneHHEBa KOMYHIKAIIiS SIBJISIE COOOTO TBOTIAHOBHIA POIIEC: KOMYHIKaTUBHUM, TTOB’ I3aHUH 31 3MiCTOBOIO CTOPOHOIO CITLJI-
KyBaHHI, | METAKOMYHIKaTUBHHH, TIOB SI3aHUH 3 OpraHi3alli€lo i PeryIroBaHHAM 3a JOIIOMOT'OI0 MOBHHX 3aC00iB TIPOIIECY MOB-
JICHHEBOT KOMYHIKAIIi{, 3 OpraHi3alli€ro COIlaIbHOI B3a€MO/Iii. Y METAKOMYHIKATHBHOMY aCTICKTi TIPOIIEC MOBJICHHEBOI KOMYHiKa-
1ii mictae TprdazHAil PO3BUTOK, BKIFOYAIOYN BCTAHOBJICHHSI MOBIICHHEBOTO KOHTAKTY, HOTO MiATPAMAHHS i pO3MUKaHH [3, C. 6].

3-moMixx MeTakoMyHikaTiBiB Hamu BusiBiIeHi MAII BecTaHoB/IeHHS i po3ipBaHHsA MOBJIEHHEBOT0 KOHTaKkTy. Hanmpuknan:

When Nathan and Mr. York had safely escorted the man out of the house, Eden turned to Mrs. York for help as to what to do
next. Mrs. York greeted her with contempt. “Never have I seen a more impudent action or person in all my days! What can you
be thinking of? You have no authority whatsoever. What'll His Lordship say? Who gave you the right to order people about?
Now who's going to clean the chimney? His Lordship asked especially that it be done. He's to have an assembly.” (1, c. 34).

Sk 6aunmo, MAII BcTaHOBIICHHST MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY 1HIIIIO€THCAKOMYHIKAHTOM3BHIIIIMCTATYCOMI CBITYUTB TIPO
Horo HanamroBaHicTs Ha KOHQIIKT.eil MA cTBOoproeHeraTuBHINA eMONiHHIH(OHIOAATBIIO MOBJICHHEBOT B3a€MOII.

MALII po3ipBaHHsI MOBJIEHHEBOT0 KOHTAKTY BUKOPUCTOBYIOTHCSI MOBIIEM, KOJIU BiH, BUCIOBHUBIIH ITPE3UPCTBO, HE
Mae HaMipy IIPOIOBKYyBaTH po3MoBy. Hampukman:

“I'm not cornered,” she said cuttingly. “You’ll never corner me, Rhett Butler, or frighten me. You are no thing but
drunken beast who's been with bad women so long that you can’t understand Ashley or me. You 've lived in dirt too long
to know anything else. You are jealous of something you can’t understand. Good night” (6, c. 951).

YV naseoenomy npuxnadi mogseys 8ucn06110€ CB0€ 3HEBANCIUBE CINABNEHHS 00 Chigpo3mosnuKka (You are nothing but
drunken beast who’s been with bad women so long that you can’t understand Ashley or me. You 've lived in dirt too long
to know anything else. You are jealous of something you can’t understand) i, He 6a’kal09u IPOJJOBKYBATH PO3MOBY, Pi3KO
nepepuBac ii i mpommaeTses (Good night).

* neppopmaTuBu

[Iparmatnyanii (KOMYHIKaTHUBHHI) CMHCI MTOIOHNX BHUCIIOBICHB PIBHUI CaMOMY MOYYTTIO, €MOIIii, BOJICBHUSBICHHIO
TOIIO, TOOTO € TPSMUM BUSABOM CyO €KTHBHOTO CTaHy, a He Horo omucoMm [1, c. 134]. MAII-nepdopMaTHBH CIIyTyIOTH
MIPSMUM BUPaKEHHSAM €MOLiIfHOro cTaHy npe3upctsa. Hampukian:

“I'm here because you re blackmailing me. I despise you, okay” (4, c. 116).

31 cKa3aHOTO BHUILIMBAE, III0 BUCIOBICHHS MTPE3UPCTBA HE MOYKHA 00’ €JHATH B OJIMH IIparMaTHYHIN KJIac, TOMY II0 B
peanpHill KOMyHIKaIlii BOHW MOKYTb MaTH IiJli, BIACTUBI Pi3HUM KJIacaM UINTOKYTHBHHX aKTiB: KOHCTATHBAM, KBECHUTH-
BaM, TUPEKTHUBAM, EKCIIPECHBaM, KOMiCHBaM, METaKOMyHiKaTHBaM Ta repopmatuBaM. OCKITBKH Pi3HI CUTYaIlii, B IKIX
B)KHBAIOTHCS BUCIIOBIICHHS MPE3UPCTBA, TO, BiAMOBIAHO, Pi3HI 1 LIIIOKYTHBHI ITiJIi MOBIIS.

[onmanpmma mepcrneKTHBa JOCTIKSHHS TOJIATae B aHaJi31 AUCKYPCUBHUX 0COOIMBOCTEH BUCIOBICHD MTPE3UPCTBRA.
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